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L’utilizzo delle macchine, l’evoluzione tecno-
logica sono un’eredità che abbiamo ricevuto 
dal secolo scorso, parte della nostra cultura: 
la possibilità di realizzare repliche perfette 
ed infinite di un certo prodotto, con costi e 
qualità avvicinabili, è sicuramente una gran-
de conquista, ma siamo anche convinti che 
nessuna attrezzatura, nessuna macchina, an-
che la più moderna ed avanzata, possa sosti-
tuirsi all’esperienza e alle grandi capacità che 
mani sapienti e qualificate possono sfruttare 
nella realizzazione di un manufatto. Questo 
è ancor più vero quando le materie utilizzate 
necessitano di cura ed attenzione. Lavoran-
do materiali naturali sappiamo con certezza 
che ogni pezzo, ogni prodotto sarà diverso 
dall’altro: solo le mani dell’uomo sanno ac-
coppiare perfettamente la vena di un legno 
o di una pietra decidendo l’esatto punto di 

taglio, o sapranno rendere l’effetto macchia-
to naturale dell’ottone brunito a mano com-
pensando le differenti condizioni climatiche 
di applicazione, o sapranno intervenire sui 
piccoli difetti naturali caratteristici di materie 
difficili ed eccezionali. Ciò che produciamo è 
slegato e distante da “cicli produttivi” e pro-
cessi industriali. Nessuna industria può fare 
ciò che noi realizziamo, perché siamo rimasti 
legati a criteri di produzione dove la natura, 
il tempo, il clima e le stagioni hanno anco-
ra una parte importante nel risultato, e dove 
le lavorazioni hanno una storia antica, frutto 
di un’esperienza tramandata, una tradizione 
di eccellenza e di eccellenze, caratteri unici, 
insostituibili e riconosciuti del Made in Italy: 
gli occhi e le mani di chi lavora con noi sono 
il nostro grande valore e la differenza che ci 
contraddistingue.

The use of machinery, and the development of 
technological resources, are a part of our he-
ritage and of the culture which has been han-
ded down to us from the twentieth century. 
The ability to perfectly replicate certain pro-
ducts in unlimited numbers of copies – thus 
ensuring quality characteristics and costs that 
place the objects produced within the reach 
of so many – is most surely an acquisition of 
the first order. However, we also fully realise 
that even the most modern, advanced ma-
chinery cannot take the place of the skilled 
craftsperson, especially when the materials 
used require considerable care and attention. 
When we process natural materials we come 
to realise just how different one item is from 
the next. Nothing can replace the human skil-
ls required to perfectly match grains of wood 
and stone, or to decide exactly where a cut 
should be carried out, or to create the natural-
ly blemished effect of hand-burnished brass, 

while compensating for the various climatic 
conditions prevailing during processing, or 
to work on the tiny flaws characterising spe-
cial and particularly challenging materials. 
Our production is light-years away from the 
world of industrial processing and ‘production 
cycles’. No industry can do what we do. Our 
manufacturing practices still reflect the need 
for criteria linked to nature, time, climatic 
conditions and the seasons. These criteria, 
which still play a crucial role in our practi-
ces, are linked to the distant past and to skil-
ls handed down from one generation to the 
next – traditions of excellence and of excel-
lences. Here, the practices widely associated 
with products Made in Italy find full, unique, 
inimitable expression. We believe in the eyes 
and the hands of our craftspeople. They are, 
in themselves, values. Core values that set us 
apart from others.

Artigianalità e lavorazioniCrafting and processing
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Our furniture is the outcome of the efforts of 
skilled operators capable of the finest work. 
Our skills base of excellence, applied to con-
temporary design products, is firmly rooted in 
the longstanding traditions of north-eastern 
Italy. The methods adopted for manufacturing 
our furniture share nothing with industry. The 
care that goes into Henge products constitu-
tes a value in itself, setting these products 
apart from others. Indeed, this care taken 
by our skilled craftspeople is evident even to 
non-experts. Construction skills of the first 
order, dexterity, a crafts approach to particu-
larly challenging materials (whether state-of-
the-art technological products or the products 
of our own research, or of natural origin), 

the encounter between past and present and 
between traditional and contemporary – the-
se elements are all evident in Henge’s truly 
unique and special approach to home decor. 
The manual and woodworking skills required 
for production and manual assembly and fi-
nishing are deployed only after a painstaking 
search for perfect raw materials. The woods 
we use are all natural, with no corrective stai-
ning. The finish is always applied using water-
base oil, requiring a strictly manual repeated 
infill process with intervening natural drying 
periods. The method – which is ancient, and 
may perhaps be best described as a rite or 
ritual – presents no threats whatsoever to the 
environment or human health.

I nostri mobili nascono dall’esperienza del 
mobile classico, in stile, emblema di una ca-
pacità costruttiva di eccellenza, che nel nord-
est italiano ha radici e tradizioni profonde, 
applicata a prodotti di design contemporaneo. 
Nei nostri mobili è riconoscibile un approccio 
che non ha nulla a che fare con l’industria: 
la cura di mani sapienti conferisce ai pezzi 
Henge un valore unico che permette loro di 
emergere e differenziarsi anche agli occhi del 
non esperto. Una grande capacità costruttiva 
e manuale ed un approccio artigianale, ap-
plicati a materie straordinarie, naturali o tec-
nologiche di ultima generazione, frutto del 
nostro lavoro di ricerca, un incontro tra pas-

sato e presente, tradizione e contemporaneità 
– sono questi gli elementi che rendono unico 
e speciale il nostro modo di intendere l’ar-
redamento di una casa. I nostri mobili sono 
prodotti di alto artigianato, assemblati e finiti 
a mano partendo da una selezione maniacale 
delle materie prime: il legno, nello specifico, 
è sempre utilizzato al naturale senza tinte cor-
rettive, finito esclusivamente con olio a base 
d’acqua con un procedimento rigorosamente 
manuale di tamponatura in più mani, inter-
vallata da periodi di asciugatura naturale, un 
metodo antico, quasi un rituale, nel pieno ri-
spetto di ambiente e salute. 

Woodworking Lavorazione del legno





Black iron and brass (hand-burnished in ac-
cordance with traditional techniques that are 
nowadays adopted only by restorers) are ma-
terials of particular importance for us. The 
surfaces are matt and blemished. The flaws 
or imperfections confer upon these materials 
an allure of exquisite refinement and elegan-
ce. The surface effects remind one of modern 
antiques or ‘retro’ articles bearing the signs of 
the passing of time. In our age of large-scale 
industrial production and robotic technology, 
such effects are apparently impossible. The 
results of the finishing procedures we adopt 
for our metals depend on various factors, 
including careful selection of materials, the 

skills of our craftspeople, and environmental 
conditions such as the season, temperatu-
res and humidity. These elements combine 
to provide the results we seek. Occasionally, 
they make treatment impossible. We believe 
our items should all be quite unique. An item 
produced on a rainy day will differ from ano-
ther item produced on a warm sunny day du-
ring the summer. We acknowledge that nature 
will impact our actions and results, and will 
act also imperiously, and with unforeseeable 
consequences. It is amazing to see the man-
ner in which an apparently cold, impersonal 
piece of metal acquires true warmth and an 
extraordinarily intense expressive capacity.

Prediligiamo ferro nero ed ottone trattati con 
bruniture realizzate a mano secondo tecni-
che antiche tradizionali, oggi utilizzate solo 
dai restauratori: le superfici risultano opache, 
macchiate ed imperfette acquisendo un’al-
lure sofisticata, elegantissima, quasi fossero 
derivati da pezzi di modernariato patinati dal 
tempo. In tempi di grande industrializzazione 
e produzioni robotizzate sembra impossibile, 
ma il risultato della finitura dei nostri metalli 
dipende, oltre che dalla precisa scelta del ma-
teriale e dalle mani di chi lo lavora, dai fattori 
ambientali, quali stagione, temperatura, umi-
dità, elementi che intervengono ogni volta sul 

risultato, talora rendendo persino impossibile 
il trattamento. Ci piace sapere che ogni pez-
zo non potrà mai essere uguale ad un altro, 
pensare che un pezzo lavorato in un giorno di 
pioggia non sarà uguale ad un altro lavorato in 
una calda giornata estiva, riconoscendo alla 
natura la sua capacità di influenzare le no-
stre azioni e i nostri risultati interagendo con 
potente ed incisiva imprevedibilità. É affa-
scinante vedere come un metallo apparente-
mente freddo ed impersonale possa diventare 
caldissimo giungendo a possedere una forza 
espressiva straordinaria.

Processing and treating metals Lavorazione e trattamento dei metalli
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Our work begins when we select the individual 
block or slab on the basis of an assessment of 
physical characteristics and aesthetic quali-
ties (naturally occurring grain, colour and so 
forth). We begin at the quarry, or when selec-
ting the block, a long time before processing 
starts up. We examine which cutting proce-
dure will be most appropriate, with a view to 
conserving the amazing values expressed by 
the natural grains in the material itself. We 
work toward conserving the flaws and defects 
which are typical of these marvellous pro-
ducts of nature. We often consolidate or cou-
ple elements so that, while fragile or delicate, 
they can nevertheless be put to use. While 
we use modern numerical control machine-
ry, what makes Henge products special is the 

manner in which they are manually crafted by 
our personnel, whose sensitivity and experien-
ce lie totally beyond the reach of machinery. 
We use challenging materials that display a 
distinct ‘personality’ or character. Our task is 
to harness these traits, and this is impossi-
ble through the use of machines alone. For 
the natural, matt finishes that we require, we 
adopt an advanced technological procedure, 
sand-spraying/micro-sandblasting, followed 
by manual finishing procedures. We dedicate 
to each stone our own original working recipes 
and treatments which respect and exalt the 
natural qualities of the materials. Henge sto-
nes are warm. Pleasingly warm to the touch, 
natural and ‘soft’. The look is unique.

Il nostro lavoro inizia dalla selezione del sin-
golo blocco, della singola lastra, valutandone 
caratteristiche estetiche e fisiche: il disegno 
naturale della vena, la colorazione… un lavoro 
che inizia in cava o dalla selezione del blocco 
molto prima delle lavorazioni di applicazione. 
Studiamo il più efficace senso di taglio rispet-
tando ogni volta l’incredibile valore delle ve-
nature naturali della materia, ne rispettiamo i 
difetti quali elementi caratteristici di un pro-
dotto della natura, spesso interveniamo con 
consolidamenti o accoppiamenti, per rendere 
utilizzabili materiali meravigliosi ma fragili o 
delicati. Utilizziamo le moderne macchine a 
controllo numerico, ma ciò che rende diffe-

rente un prodotto Henge è l’incidenza delle 
mani di chi lavora con noi, la sensibilità e 
l’esperienza, fattori che nessuna macchina al 
mondo potranno mai replicare. I materiali che 
utilizziamo sono difficili, hanno una grande 
personalità che va colta ed assecondata, non 
è possibile gestirli solo con le macchine. Pre-
diligiamo le finiture naturali, opache, interve-
nendo con la tecnologia avanzata della micro-
idro-sabbiatura rifinita a mano, ricercando per 
ogni singola pietra una nostra ricetta originale 
di lavorazione e  un trattamento che rispetti ed 
enfatizzi la naturalità della materia: la pietra 
Henge è calda, piacevole al tatto, “morbida” 
e naturale, assolutamente unica alla vista.

Working stone Lavorare la pietra
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Henge is one of the few firms worldwide that 
has its own tannery. This means Henge can 
follow up its leatherworking procedures from 
selection of the hide to be tanned on to pro-
cessing and application to our products. Here 
again, we select our materials long before pro-
cessing them. We believe this is the only way 
available to us for ensuring the quality and 
excellence which set our products apart from 

others. We do not select our leather within the 
marketplace. We tan our hides according to 
procedures arrived at through experience, ac-
cording to our own specific recipes, developed 
especially for each collection and, sometimes, 
for single products. Similar care goes into our 
range of fabrics, which are at all times natu-
ral (linen, cotton, wool), of the highest quality 
and, sometimes, produced solely for Henge.

Henge è una delle poche aziende al mondo 
che, potendo avvalersi di una conceria pro-
pria, può vantare di seguire integralmente i 
processi di lavorazione della pelle, dalla scelta 
dei pellami alla concia, fino alle lavorazioni e 
all’applicazione sui propri prodotti. Anche per 
questa materia il processo di selezione parte 
molto prima delle lavorazioni:  un approccio 
che riteniamo essere l’unico possibile per 
giungere alla qualità di eccellenza che con-
traddistingue i nostri prodotti. Le nostre pelli 

non sono reperite dal mercato, sono frutto di 
processi di concia realizzati secondo la no-
stra esperienza, applicando nostre specifiche 
ricette esclusive, sviluppate per ogni singola 
collezione, a volte per un preciso prodotto. 
Un’analoga attenzione è posta nella selezione 
della gamma dei tessuti, sempre di altissima 
qualità: sempre e solo materie naturali, lino, 
cotone, lana, sempre di altissima qualità, 
spesso realizzati in esclusiva per Henge.

Procedures: leather and fabric Lavorazioni: pelli e tessuti
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All Henge products are designed to facilita-
te customization. Customers can select ma-
terials from our materials album for most of 
our products, and they can order customized 
matches between materials and end-effects. 
Many other options are also available. Custo-
mers can select and apply products directly 
from our Atelier, and they can even request 
the use of other materials for a strictly perso-
nal job order. Special procedures are possi-
ble, based on specific product sizes. Products 
can be customized in terms of materials, to 

obtain unique, exclusive products, manufac-
tured for specific projects with the same care 
and attention Henge dedicates to all its ‘mass 
production’ lines – with, at all times, the con-
siderable added value generated by our ma-
nual and crafting skills base. The only limits 
to be considered are the creative capacities of 
our customers and the question of concrete 
feasibility, which shall be assessed by Hen-
ge’s technical personnel, thus providing gua-
rantees for our products.

Tutti i prodotti Henge sono altamente per-
sonalizzabili. Per gran parte dei prodotti è 
possibile scegliere liberamente dalla nostra 
materioteca le materie da utilizzare, perso-
nalizzando accoppiamenti materici ed effetto 
finale del prodotto, ma è anche possibile an-
dare molto oltre, scegliendo ed applicando le 
materie direttamente dal nostro Atelier, fino 
addirittura ad arrivare alla possibilità per i no-
stri clienti di richiedere altre materie per re-
alizzazioni completamente ad personam. Non 

solo esecuzioni speciali per la dimensione dei 
prodotti, ma personalizzati nell’uso delle ma-
terie, prodotti a tutti gli effetti unici ed esclu-
sivi, realizzati per lo specifico progetto con 
la medesima cura ed attenzione che Henge 
pone nella produzione “seriale” e sempre con 
il grande valore aggiunto della manualità ed 
artigianalità che caratterizza la nostra produ-
zione: unici limiti saranno la vostra creatività 
e la reale fattibilità verificata dai nostri tecnici 
quale garanzia di un prodotto Henge.

Special project-specific processes and finishes Lavorazioni e finiture speciali su progetto
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Q-CASE design Massimo Castagna
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Q-CASE design Massimo Castagna
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Q-CASE design Massimo Castagna



Q-CASE design Massimo Castagna
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Q-CASE design Massimo Castagna
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Q-CASE design Massimo Castagna
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K-TABLE design Massimo Castagna
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K-TABLE design Massimo Castagna
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K-TABLE design Massimo Castagna
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K-TABLE design Massimo Castagna
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K-TABLE / K-DRAWER design Massimo Castagna
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K-TABLE design Massimo Castagna
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JUNE CHAIR design Emmanuel Babled
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TUBULAR LIGHT design Massimo Castagna



TUBULAR LIGHT design Massimo Castagna
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TUBULAR LIGHT design Massimo Castagna
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TUBULAR LIGHT design Massimo Castagna
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TUBULAR LIGHT design Massimo Castagna
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EDGE MIRROR design Massimo Castagna
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EDGE MIRROR design Massimo Castagna
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LY-TABLE design Massimo Castagna
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CAGE-B design Massimo Castagna
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CAGE-B design Massimo Castagna



150



152



LY-TABLE design Massimo Castagna
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LY-TABLE design Massimo Castagna
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DIDASCALIA PER PAGINA design Massimo Castagna



SIDE-X design Massimo Castagna
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